
NOTE DE LECTURI* 
DE 

D. M. PIPPIDI 

11. I~ JURUL DECRETULUI PENTRU EPINIKOS 

Recitind ediţia inscripţiilor din Samothrake îngrijită de P. M. Fraser (Samo­
thrace, II, 1, 1960; cf. Dacia, N.S., V, 1961, p. 597-600), cad peste o frază din decre­
tul pentru Epinikos, guvernatorul ptolemaic al Maroneii 1, reprodusli. de învăţatul 
englez fără observaţii şi care, cel puţin într-un loc, mi se pare susceptibilă de o lec­
tură diferită. E vorba de rîndurile 31 urm., în care Fraser recunoaşte cu dreptate o 
înlesnire făcută de guvernator samothracienilor într-o împrejurare despre care nu 
ni se dau amănunte: « among Epinikos' benefactions to the city is the gift - whether 
personal or official we cannot tell - of money free of interest for !he purchase of 
wheat • 2. În ediţia Bakalakis-Scranton, textul sună în acest loc: 7t[pta~]docc; TE 
cX7tOaTocÂdal)c; 7tpoc; ocuTov t8civtLaEv :X.P~fLtXToc 1hoxoc de; aL[ TlJP ]foL[ ov] EV xocLpo'i:c; 
civocyxocloLc;, ceea ce, dacă înţeleg bine, vrea să spunli. altceva, cel puţin în 
forma în care a fost restituit. Intr-adevăr, aLTlJpfornv, după cite ştiu, nu înseamnă 
« rezerve de grîne, stocuri constituite pentru a evita o foamete •, ci « alocaţie în grîne 
sau în bani •, de unde •soldă • sau «indemnizaţie de deplasare • 3 • O traducere 
corectă ne-ar duce deci spre o interpretare diferită a rîndurilor avute în vedere de 
Fraser, şi totuşi comentariul acestuia mi se parc corect. Sensul general al frazei, şi 
mai ales cuvintele: ev xocLpo'i:c; civocyxoc(oLc; nu lasă îndoială asupra faptului că suma 
împrumutată de Epinikos servise la constituirea de rezerve, într-un moment cînd 

• Primele serii ale acestor însemnări au apărut în Studii Clasice VII, 1965, p. 319-332 
şi VIII, 1966, p. 231-246. 

1 Descoperit în ajunul celui de·al doilea război mondial şi publicat de G. Bakalakis şi 
R. Scranton, în AJPh, LX, 1939, p. 452; cf. J. şi L. Robert, REG, LII, 1939, p. 298; 
P. Roussel, BCH, LXIII, 1939, p. 133-141; J\I. I. Rostovtzeff şi Ch. B. Welles, AJPh, LXI, 
1940, p. 207-208. Altă literatură la H. Bengtson, Die SlralegiP in hellenislischer Zeit, III, 
Miinchen, 1952, p. 183, n. 1. 

2 Samolhrace, II, 1, p. 11. 
8 LSJ dau ca sens (s.u.): • provision-money, allowance, pension•, şi trimit la Xenofon, 

A nab„ V I, 2, 4: ou 7tELpii>VTIXL (ol aTplXTljyol) i)µiv ~x7topll:ELV O"LTljptaLov; cf. Demosth., IV, 28: 
1ltx0t •ou µljvo~ o a•pt1•t©Tlj~ 1lpixxµci~ O"LTljpfotov i-ixµf3civcL .• 

~tCJ, IX, 1967, p. 223 - 237, Bncurevti 
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pentru un motiv sau altul aprovizionarea insulei era dificilă. Dacă-i aşa, e nevoie 
ca lectura primilor editori să fie corectată, şi anume într-un fel ce mi se pare deopo­
trivă lesnicios şi convingător: în loc de <n[ TYJP ]eaL[ ov ], propun deci să se citească: 
a([ Tou 7totp&.6]eaL[" ], şi trimit pentru comparaţii la decretul olbian în cinstea lui 
Protogenes (IPE I2 , 32, r. 25 urm.: oEouµevou Tou 8~µou 7totpot6fo6otL ahov txocv6v xTA.) 
şi la scrisoarea lui Antigonos către locuitorii din Teos-Lebedos, în cuprinsul căreia 
7totp&.6eati:; şi mxpoc0fo6ott apar în numeroase rînduri, în contexte similare 4• 

12. INSCRIPŢIE GREACĂ DIN COLECŢIA MARCU BEZA 

Cu ani în urmă, moştenitorii regretatului Marcu Beza, multă vreme consul al 
României la Ierusalim, ofereau spre cumpărare Muzeului Naţional de Antichităţi 
o plăcuţă cu inscripţie greacă achiziţionată de dispărut în timpul petrecut în Pales­
tina (despre activitatea lui Beza ca explorator al arhivelor locale şi cercetător al 
relaţiilor dintre Principatele Româneşti şi Ţara Sfîntă de-a lung11l veacurilor, ne 
informează cartea lui Urme româneşti în Răsăritul ortodox, publicată în 1935). Pentru un 
motiv sau altul, inscripţia n-a fost achiziţionată de Muzeu şi cred că se găseşte şi astăzi 
în posesia familiei, împrejurare pe care ţin s-o relev, întrucît documentul a reţinut 
în mai multe rînduri atenţia specialiştilor între care domneşte convingerea că s-ar 
găsi focă în ţara de origine. Textul, pe care am avut prilejul să-I văd, are următorul 
cuprins: XotL 't"otU't""l)'I T'fji:; T( wv) u8:X-rcuv fL YJX.IXV'fji:; o Aocµ7tp( 6-rocTot;) 7t1XT~ p '11..oc p(cuv eqniJpEV 
&pe-r~v, din care se înţelege că puţinele cuvinte aveau ca scop să perpetueze meritele 
«părintelui Hilarion» în instalarea unei conducte de apă, sau în construirea unui dispo­
zitiv de irigaţie mai mult sau mai puţin complicat. Oricum vor fi stat lucrurile cu 
născocirea lăudată, notez că textul nu-i inedit. Copiat de Moses Schwabe în vremea 
cînd Beza se găsea la Ierusalim, documentul a fost editat de epigrafistul israelian 
în 1942, într-o publicaţie în limba ebraică. De-atunci, căutînd să facă cunoscute 
cercetările compatriotului şi înaintaşului său, B. Lifshitz a revenit asupra lor într-o 
serie de Note de epigrafie greacă publicate în Revtte Biblique 5 • Şi mai de curînd, 
Jeanne şi Louis Robert, semnalînd publicaţia lui Lifshitz şi oprindu-se şi dînşii 
asupra inscripţiei din colecţia Beza, fac presupunerea că placa pe care e gravat 
textul, şi care e găurită la mijloc, ar fi încadrat gura conductei. Cît priveşte pe <c prea­
cinstitul părinte Hilarion », sîntem îndemnaţi să credem că titlul lui n-ar fi fost 
religio~ şi că c vorba de o demnitate civilă, des întîlnită sub Imperiul tîrziu 6 • 

13. TOlllTANA ITERUM 

O lectură atentă a cărţii lui Iorgu Stoian, Tomitana (Bucureşti, 1962), revelă 
multe lucruri, şi nu toate îmbucurătoare. Despre unele a fost vorba în Notele epigra­
fice ale lui I. I. Russu publicate în volumul precedent al revistei (p. 221-225); 

' Syll.3, 344. Cf. decretul histrian publicat în Studii Clasice, VII, 1965, p. 186, r. 5-6, 
şi inscripţia din Messene la An. Orlandos, To wEpyov -r'ijc; 'ApJ(cxtol.oytx'ijc; 'E-rcxtpe:f.cxc;, 1963, 
p. 91, cu observaţiile soţilor Robert, REG, LXXVII, 1964, p. 169. 

I 1963, p. 255-265. 
• REG, LXXVII, 1964, p. 231. 
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cu altele ne vom ocupa în viitor, în şirul acestor însemnări, quodsi uita suppeditet. 
Astăzi aş vrea să atrag atenţia asupra tratamentului de care are parte, în lucrarea 
amintită, o inscripţie din Tomis publicată la sfîrşitul secolului trecut de Tocilescu 
şi de-atunci în mai multe rînduri reeditată şi comentată. E vorba de regulamentul 
faimos al cultului Zeilor din Samothrake, păstrat într-o formă fragmentară şi, din 
această pricină, nu întotdeauna corect înţeles 7• Printre cei care i-au acordat atenţia 
lor de-a lungul timpului se numără epigrafişti de seamă, de la Theodor Gomperz 
şi Ludwig Ziehen pînă la Pierre Roussel şi Louis Robert. S-ar putea deci crede că 
textul nu mai prezintă taine, cel puţin în partea-i conservată, şi aşa-mi închipuiam 
şi eu, înainte de a fi căutat să-mi lămuresc unele nedumeriri recurgînd la luminile 
ultimului editor. De lămurit, n-aş putea spune că m-am lămurit. În schimb, am aflat 
pricini de îndoieli faţă de anume cunoştinţe de limbă greacă (ca să nu zic de epigrafie 
greacă), cu care eram deprins din tinereţe şi pe care Ic regăsesc triumfător călcate 
în picioare. 

Las la o parte chestiunea de a şti dacă puţinele cuvinte păstrate în coloana 
din stînga fac parte dintr-un decret al poporului, ceea ce ar îndreptăţi clasarea frag­
mentului printre documentele menite să ilustreze funcţionarea organelor delibera­
tive la Tomis. Cu Adunarea poporului tomitan, cum crede Stoian, hotărîrea nu mi 
se pare că ar avea legătură, cuvîntul 8ljµo~ din r. 3 putîndu-se tot atît de bine 
raporta la ansamblul membrilor asociaţiei de la care emană decretul 8• Dar nu de 
aceasta e astăzi vorba. Mai curînd aş vrea să atrag atenţia asupra propunerii de 
întregire a rîndurilor 2-3, aşa cum figurează în Tomitana, şi care, nesocotind reti­
cenţele lui Ziehen (mulţumit să citească aci: ... dxovoc xoc). ]x~v Ev T<j'> t[ e:p<j) ... ), 
adaugă la conjecturile epigrafistului german: ['t'wv µuo-Twv 6e:w ]v. Statuia în ches­
tiune (dacă de statuie e vorba) ar fi urmat deci să-şi găsească locul ... E'' TWL 
te:pwL Twv µuo-Twv 6e:wv: dar ce înseamnă aceste cuvinte ne-am putea întreba mult şi 
bine, dacă nu ne-ar spune-o editorul: «în templul zeilor îndurători» (p. 77). Aşa 
să fie oare? Să fie µuo-Twv un adjectiv şi, admiţînd chiar că ar fi adjectiv, să însemne 
într-adevăr <(îndurători»? - Dar nedumeririle nu se sfîrşesc aci. Un rînd mai 
departe, textul stabilit de Gomperz şi reprodus în Tomitana sună: o-Te:[ ipocvwo-L~ 
Twv ypoc7t"t'wv dxo'1]wv; iar traducerea în româneşte cu care sîntem îmbiaţi: <(înco­
ronare a statuilor». O fi vina mea, dar iar nu înţeleg: să însemne cu adevărat ypx7t­
"~ dxwv <(statuie»? Atunci la ce-ar mai fi bune dicţionarele? Iar dacă e vorba 
de picturi, cum totul ne îndeamnă să credem 8, ce fel se va fi făcut încununarea? 
Se vede că Ziehen nu era chiar de tot ignorant, cînd IA.sa să cadă conjecturile repuse 
în cinste de colegul nostru. Să zicem însă că proasta stare de conservare a textului 
ar putea explica, dacă nu scuza, erori de felul celor semnalate. Cum rămîne însă 
cu coloana din dreapta a inscripţiei, relativ bine pli.strată, şi unde cuvintele perfect 
clare: o 7tptocµe:vo~ T~v le:pw[ aUV1JV Tw ]v µuo-Twv 6e:wv Tw'1 EV p::ocµo6p~]xTI sînt 
din nou redate prin «cumpărătorul preoţiei Zeilor indurători din Samothrake ~? 
Aci se vede limpede că traducătorul n-a înţeles un lucru esenţial: că documentul 

7 AElll, \"I, 188~. p. 8, nr. 14 = LGS, 84. 
8 Cum e ştiut, în organizare:L lăuntrică şi în nomenehttura diferitelor lor org1ine, asocia­

ţiile de credincioşi imită pilda institut.iilor statale. În documente, a(lunările lor periodice poartă 
numele adunărilor populare, cu variaf,iile ştiuto de la un oraş la altul: ci.yopci, exx'A'l)a~, 
a\i'A'Aoyoc;, a\ivo8oc;, auvci.y(r)ylj etc .. \supra problemei, în general, Fr. Pofand, Ge~chichlp de., ')Ti~­
chischen F ereinswcsens, Leipzig, 190:), p. 3il0 urm. 

9 Cf. G. Klaffcnbach, Gr·iechi~che 1':l'i:1raphik 9 ( Gottingcn, 1966), p. 7:J. 
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emană. de la o asociaţie de credincioşi ai Zeilor din Samothrake 10 şi că. acestora 
li se spune în text µuanl. (kwv -r(;)v t.v ~cxµ.o6p4x11; în al doilea rînd, că. preoţia 
scoasi!. Ia mezat ea asociaţiei şi că. în originalul grec h:pwauv"l se Ieagli. de µua-rwv. Cu­
vintele reproduse înainte ar fi trebuit deci traduse: « cumpli.rătorul preoţiei credincio­
şilor (altfel spus: asociaţiei de credincioşi a) Zeilor din Samothrake » ; ceea ce, dacă 
nu ne scoate din ambianţa religiilor misterice, cite vor fi înflorit la Tomis în epoca 
elenistică, ne apropie cel puţin de gramatica limbii greceşti, de care n-ar fi trebuit 
să ne răzleţim nici o clipă. 

14. CYBELE SAU ANAITIS'I 

O inscripţie latinli. din teritoriul tomitan, publicată altădatli. de I. Micu în 
Călăuza vizitatorului în Muzeul regional al Dobrogei (Constanţa, 1937, p. 15, nr. 72), 
a fost de curînd reeditatli. de Radu Vulpe în Akte des IV. Kongresses fur griechische 
und lateinische Epigraphik (Wien, 1964), p. 411 şi urm. În studiul său, pe lîngli. unele 
citiri noi în puncte unde citirea textului era şi continuă sli. fie anevoioasă, autorul 
prezintli. un comentar istoric-religios al documentului, zăbovind îndeosebi asupra 
cuvîntului dumus din rîndurile 5-7, în care recunoaşte un termen tehnic din voca­
bularul religiilor de mîntuire şi ale că.rui legături cu cultul Cybelei încearcă să le 
puni!. în lumină cu ajutorul unei întinse informaţii. 

Cum relevă cu dreptate Vulpe, substantivul apare aci pentru întîia dată într-o 
inscripţie latină, chiar dacă un compus al sli.u - dumopireti - se întilneşte într-o 
dedicaţie din Novae semnalată în 1927 de Kazarow 11• În schimb, fără sli. fie extrem 
de abundente, textele greceşti unde se menţionează un 8ouµoc; sînt mai numeroase 
şi numărul lor a mai crescut de la data publicării articolului care-mi prilejuieşte 
aceste însemnări. Oricare ar fi etimologia-i adevăratli., înţelesul cuvîntului nu Iasă 
loc îndoielii: e vorba de o grupare de credincioşi, analogă atitor alte asociaţii indicate 
prin nume speciale: µ(v8Lc;, a7te:Î:pcx, a-rL~cX8Lov etc. Mai puţin limpede e în serviciul 
căror divinităţi erau puse confraternităţile cu numele 8ouµoc; - dumus, şi aci mi 
se pare că e loc pentru unele desluşiri care lipsesc în comentariul lui Vulpe. 

Pentru învli.ţatul coleg, toate textele cunoscute - literare sau epigrafice - unde 
se vorbeşte de 8ouµoc; (inclusiv dedicaţia referitoare la dumopfreti) s-ar lega neîn­
doios şi exclusiv de cultul Cybelei. « Tous se rapportent d'une fai;on indubitable 
au culte de Cybe!e » - scrie el la p. 416 a studiului citat; iar la p. 417: «Ic terme 
resta toujours fixe m relation avec le culte de la Mere des Dieux ». În realitate, 
dacli. în uncie cazuri apropierea de Maica Zeilor se impune (astfel într-o epigramă 
a lui Philodem din Gadara unde e vorba de µ~TlJP 6e:<;:,v 12), în altele, şi sînt cele 
mai multe, caracterul sincretistic al documentelor (aproape toate dedicaţii) lasă să 
planeze o îndoială asupra faptului dacă 8c.uµoc; era o asociaţie de închinli.tori ai 
Cybelei singure, ai Cybelei asociate cu alte divinităţi anatolice, ori de-a dreptul 
ai unei alte divinitli.ţi decit Zeiţa din Ida. O rapidă revenire asupra documentelor 
invocate de Vulpe îndreptăţeşte observaţia că inscripţia din Golde e pusă în cinstea 

1o Cli.-i aşa, o dovedeşte şi pompos intitulatul lndex rerum, în care, la. p. 2!l8, sub preot, 
r.itim nu fli.rli. stupoare: •preot o.I zeilor mysti (sic I) din Sitmothrake o; cu trimitere la pasa­
jP.lc din carte pe care le-am discutat. 

11 AA, 1927, col. 842-344. 
11 Anth. Pal„ VII. 222. 
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a trei divinităţi masculine: Zeus Masphalatenos, Men Tiamou şi Men Tyrannos 13 ; 

inscripţia de pe muntele Toma, ar putea fi în cinstea Cybelei, dar şi a zeiţei Artemis­
Anaitis 1'; într-o altă inscripţie, din Kuyucak, lingă Dorylaion, 8ouµo1;; apare în 
legătură cu zeul anatolic numit de greci "OaL01;; ~(xocL01;; 111, iar în dedicaţia bilingvă, 
greco-frigiană, studiată altădată de Solmsen şi Kretschmer, lipseşte numele oricărei 
divinităţi, în ciuda faptului că din r. 10-12 ale textului păstrat rezultă limpede că 
e vorba de o pluralitate de zei 18• Ajungem astfel la cele douli. inscripţii din Bulgaria: 
una, din Novae, închinată de un L. Oppius Maximus, preot al Maicii Zeilor, dendro­
f oris et dumopiretis 17 ; cealaltă, din Serdica, pusli. în cinstea Cybelei, dar şi a lui 
Attis: Matri Deum [Magnae] ld[aeae et .Atti Meno]tyranno 18• Ultima nu se deose­
beşte de cele pomenite înainte şi nu e cazul sli. ne oprim mai mult asupra ei. Mai 
interesantă e prima, pe ca.re Vulpe o socoate cu totul probantă pentru legăturile 
asociaţiilor de tipul dumus cu religia Cybelei, de vreme ce L. Oppius se înfăţişează 
singur ca sacerdos M(atris) D(eum), ia.r dedicaţia e închinată unor « dendrofori „ 
dintotdeauna asociaţi cu cultul zeiţei. Atît doar că, şi în acest caz, alături de adora­
torii Cybelei şi ai lui Attis, se menţionează în inscripţie o a doua categorie de cre­
dincioşi - dumopireti - a căror natură a fost lămurită inel!. din 1929 de Deubner 19, 

într-un studiu pe care Vulpe îl ritează pentru a-i prefera pînă la urmă o interpre­
tare mai puţ.în plauzibilă a lui Zingerle 20• În realitate, ipoteza lui Deubner cli. am 
avea a face cu un cuvînt compus din 8ouµo1;; şi 7tupotL601;; («adorator al focului»), 
ca şi raportarea lui la ştirile lui Strabon despre cultul focului practicat de magi 
în Cappadocia 21 , sînt nu numai corecte dar şi fecunde. Demonstraţia a fost reluată 
în 1946 de Stig Wikander într-o carte extrem de importantă: Feuerpriester in Klein­
asien und Iran 22, în care, la capătul unei argumentltri prea lungi pentru a putea fi 
aci rezumată, învăţatul suedez conchide: « Wenn Strabon von 7tupotL6ot spricht, 
so konnen zu dieser Zeit nur die Anahita-Feucr-Priester gemeint sein: das Wort 
muss ... ein Terminus der einheimisrhrn Kultsprache sein, der deutlich den boden­
standigen Charakter dieses Kultus zeigt » 23• Iar în alt loc: « Es ist nicht notig, mit 
Deubner fiir diese Art von Feueranbetern (scil. dumopireti) an die Vereinigung 
zwischrn Mithras- und Kybelekultus zu denken. Im Gegenteil: die Vora.ussetzungen 
liegen eben in der Annaherung zwischen den zwei Muttergottinen, der phrygischen 
und der iranisrhen, die beide im lydischphrygischen Gebiet verehrt wurden. Hier 
wie in Pontos hiessen die Anaitis-Priester r.Upoct6ot » 24• 

13 ClG, 34il!!. 
H A. Fontrier, Mou~eion, 1886, p. 76, nr. 064 = K. Buresch, Aus Lydien, p. 58, nr. 34. 
u MAMA, V, 183. 
18 AM, X XII I, 18fJ8, p. 362 ( = .I. Fredrich, Klei11asiatische Sprachdcnkmulcr, p. 135, 

nr. 48). 
17 Supra, n. 11. 
19 Klio, IX, 1907, p. 253-259; cf. O. Walter, AM, XXXV, 1910, p. 139-148. 
11 JDAI, XLIV, 1929, p. 133 urm. 
10 Seria l/uffilleriana, Zagreb, 1940, p. 233--235. Opinia. lui Zingcrle era. că dumupireti 

t.rcbuie p118 în legiiturft cu cuvîntul macerlonean 1n:p1ijTEt;, păstrat de Hesychius, care-i dă 
şi înţelesul: <pUACl><tc;. Dumopircti ar însemna rleci, cu oarecare aproximat.ie, olxoopu>.Clxe:i;, 'llClo<pu­
>.0txEi; sau ceva aHemănător. 

21 Geogr., X V, 15 (p. 736). 
22 ActlL Societatis Huma.niorum J,itter. Lundcnsis, XL. Lund, Glcerup. 
28 Op. ril., p. 218. 
•t I bid„ p. 21 !•. 
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Un pas mai departe ar reprezenta dovada că termenul 8ouµ.oi;; nu-i nici el lipsit 
de legături ru cultul iranian şi că, măcar ocazional, se întîlneşte aplicat asociaţiilor 
de închinători ai Anahitei, în inscripţiile Asiei Mici de cele mai multe ori numită 
Artemis-Anaitis 16. Această dovadă poate fi şi ea acum făcută, de cînd Peter Herr­
mann a publicat rezultatele unei deosebit de rodnice explorări epigrafice a Lydiei 
de nord-est 28, în cursul că.reia, pe lingă alte texte de o însemnătate neobişnuită, 
a copiat şi o dedicaţie făcută să arunce lumină asupra problemei ce ne interesează. 
E vorba de un document bine conservat din anul 223/24 e.n., săpat din iniţiativa 
unui ti;;poi;; 8ouµoi;; care cinsteşte în felul acesta pe un oarecare Aurelius Glykon, 
preot al zeiţei iraniene, pentru meritele lui faţă de asociaţia pe care de bună seamă 
a slujit-o 27• Că această grupare era formată din închinători ai Anahitei e ceea ce 
rezultă, cred, cu prisosinţă din textul pe care-l reproduc şi care se dispensează de 
alte comentarii: 

wE•ouc; •ii l'-ll(voc;) ITotvijµ.ou tij. 
2 ·o le:poc; 8ouµ.oc; he:lµ.ljaotv (sir) Aup. 

r).uxovot 11towalou TOV ex 7tpo-
4 y6vwv le:pcwv 7tp6i't"ov 'Ap•eµ.t-

8oc; 'Aviuhti; •'iii; auvye:vtx'ijc; 
6 6e:ou aUV xotl '1towalt:l •<i> ul<i> otuTou 

lo((otl) Xotµ.tiawvt •<i> exy6VC:l otuTou 8tii 
8 -rijv te; --:-ove; 6e:oUi; 6p7jaxe:lotv xotl 

-rac; le; •ov 8ouµ.ov TtoUiic; e:ue:p-
10 ye:alot; ll.otl Te:Te:Ae:1t6Tot ll.{otl) n).ouvTot. 

15. INSTALAŢII PORTUARE Îl\" HISTRIA ROMANA. 

Despre portul Histriei s-a vorbit în ultimii ani în mai multe rînduri, fie pentru 
a deplînge taina în care continuă să râmînă învăluită aşezarea-i exactă, fie pentru a 
semnala existenţa - sub nivelul apelor lagunei - a unui dig de piatrA a clirui lun­
gime şi orientare au putut fi în oarecare măsură cercetate. E evident că explorări mai 
sistematice şi mai stăruitoare se impun în această privinţă, dar nu de ele îmi propun 
să vorbesc astăzi, ci despre împrejurarea că în materialul epigrafie cunoscut pînă 
acum un document face aluzie la lucrări portuare executate în oraşul dobrogean 
către jumătatea secolului al II-iea. E vorba de două inscripţii onorifice cu acelaşi 
cuprins, descoperite de Pârvan în zidul de incintă (unde continuă a fi încastrate) 
şi publicate în Histria IV, sub numerele 27 şi 28. Din textul uşor de citit rezultă 
că sărbătoritul - un necunoscut al cărui nume a fost şters pe pietre ca urmare a 
unei damnatio memoriae - se mîndrea cu meritul «de a fi veghiat la amenajarea 
portului•, pe lîngă alte serdcii «în care-şi vădise rîvna faţă de patrie », şi pe lingă 
«îndeplinirea cu credinţă a misiunii de controlor impărl!.tesc al finanţelor cet~ţii •. 
În original, textul editat de Pârvan sună: • H ~oui.~ xixl o 8ljµoi;; Tov iipx_ L<:peix 

=• Cf. J.<'r. Cumont, în RA, V, 1!10(), p. 21-31, şi, mai ulcs, )„ Robert, Hdlenica, VI, 
1948, p. 27 -23 şi 61; Xl-XTI, 19GO, p. 267; Anlltolia, III, 1968, p. 136, n. 130. 

21 Hrgelmisse einer Reise in Nordosllydien (DenkschrHten Osterr. Akad. Wiss., LXX X), 
Wien, 1962. Ci. J. şi L. Robert, REG, LXXVI, 19f.3. p. 16:) turn., mai ales 167. 

21 Op. cil .• p. 37, nr. 25. · 
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XClL 7tov-ri:lpX,l)V / / / / / / / / / / / / / / t[ v] 7tOAAoi:i; 8L«8eC:i:lµ.evov -r-Ji[ v] 7tept -r-Jiv 7t«-rp(8« 
euvo[L«V], 7tpOVOl)<1cl!J.EVOV 8E: [x«t] -rlji; XCl'tClaxeulji; -r[o]i:i A[L]µ.evoi; XClL ÂO"(L<Jn[u]­
a[ «v ]-r« µ.e'-roc 7tclal)i; 7ttanwi; ..• 2e. 

Las la o parte orice speculaţie în jurul identităţii necunoscutului, despre care 
altădată am emis ipoteza că ar putea fi M. Ulpius Artemidorus, cunoscut din docu­
mente ca unul din histrienii cei mai cu vază ai vremii sale 28; Reţin doar aluzia la 
serviciile aduse cetăţii ca supraveghetor «al lucrărilor de amenajare a portului », 
mod de exprimare care nu ne dă dreptul să spunem în ce anume vor fi constat îmbu­
nătăţirile: ar putea fi vorba de o reparaţie a cheiurilor sau a digului, ar putea fi 
vorba şi de alte instalaţii, pe care ni le putem numai închipui. În această ordine de 
idei, nu mi se parc fără rost să relev împrejurarea că, la fel cu cele mai multe 
porturi antice, începînd din epoca elenistică, Histria avea sub romani un far a cărui 
urmă s-ar fi şters cu totul, dacă amintirea lui nu s-ar fi păstrat de două documente 
numismatice. E vorba, în primul rînd, de un bronz din zilele lui Elagabal, descris 
de Pick în lucrarea-i clasică despre monedele histriene: piesa înfăţişează pc revers, 
în primul plan, o divinitate fluvială care e desigur Istrul, iar în planul al doilea, un 
turn paralelipipedic înalt, intrrpretat cu drept cuvînt ca un far: «im Hintergrunde 
ein Leuchtturm , so. 

Zece ani mai tîrziu, şi mai prrcis în 1907, cu prilejul unei călătorii de <itudii în 
Dobrogea care avea să-I poarte şi la Histria, Raimund Netzhammer, care ne-a lăsat 
interesante însemnări despre aspectul cetăţii înainte de începerea cercetărilor lui 
Pârvan, amintindu-şi de moneda cu reprezentarea farului, deplîngea dispariţ,ia 
oricărei urme a acestuia în termenii pe care-i reproduc: « Wie gerne mtichte man ... 
wenigstens noch die Triimmer jenes Leuchtturmes entdecken, weleher auf die 
Istrosmiinze aus der Zeit ... Heliogabals dargestellt ist. Wo dieser Leuchtturm 
gestanden haben mag?» 31• Mai departe în cuprinsul cărţii, acelaşi autor ne dă 
amănuntul că, umblînd să examineze la Bucureşti un exemplar din moneda cu 
pricina, ar fi aflat în colecţia Knechtel o monedă inedită cu acelaşi revl"'rs, datînd 
din zilele lui Severus Alexander: « Knechtel ... hat nun zwar die Heliogabalus­
miinze nicht, daflir besitzt er aber eine bis heute noch nicht vertiffentlichte Istros­
miinze, deren Avers das Bild des Kaisers Severus Alexander und deren Revers den 
liegenden Flussgott und den Leuchtturm zeigt ». 

Dacă, pînă la urmă, Knechtel îşi va fi publicat sau nu moneda, n-aş putea spune. 
Nu ştiu nici pe ce mîini va fi încăput colecţia lui. Sigur e doar că un sfert de veac 
mai tîrziu o monedă similară avea să-şi facă apariţia în colecţia doctorului Sevc­
reanu, care a şi publicat-o, cu o descriere sumară şi un comentariu nu tocmai convin­
gător. Cit se poate judeca, piesa e exact de tipul celei din colecţia Knechtel. Dar 
ceea ce pentru Netzhammer apărea în chip firesc ca un far, în descrierea lui Seve­
reanu figurează ca un turn de apărare. Cu propriile lui cuvinte: cc incontestabil vechiul 
turn al cetăţii ce era în fiinţă pe timpul imperiului lui Alexander Severus, turn care 
cu multă probabilitate a fost ridicat sub imperiul lui Elagabal, deoarece imaginea 
lui apare pentru prima oară pe seria monedelor acestui împărat ' 32• 

28 Histria li', p. G26. 
28 Cf. Contribuţii la isluria vechr n României 1 , p. 385 urm. şi 414 urm. 
80 B. Pick, Die anti/mi .lliinzen .Vnrd-Griechenlands, I, 1 (Berlin, 1898), p. 176, nr. 511. 
31 .411s Rum;inien 2 (Bucureşti, f.d.), p. 235. Capitolul • Auf dem Razelm*• din care e 

scos citatul, a fost scris, după arătările autorului, în 1!)07. 
82 Buletinul Sorietăţii '.'\umismati<'e Române, XXV - XXVI, 1H30t3L p. 16-17. 
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O discuţie în această privinţă ar fi aci nelalocul ei. Mai util mi se parc să relev 
observaţia lui Severeanu după care farul-turn ar fi fost înălţat sub Elagabal, pe ale 
cărui monede îşi face apariţia pentru întîia oară. Ipoteza nu-i absurdă, cu condiţia 
să ne gîndim nu la o zidire din temelii, ci la refacerea unei clădiri obosite de vreme. 
Indiferent ce port, dar mai cu seamă unul ca Histria, al cărui acces era îngreuiat 
de existenţa unui cordon litoral şi de umplerea treptată a lagunei, altădată golf al 
mării deschise, nu se putea dispensa de serviciile unui far, desigur mai vechi decît 
secolul al III-iea, urcindu-se poate în timp pină la epoca elenistică 33. Aşa fiind, 
ne putem pune întrebarea dacă necunoscutul onorat în in'lcripţiile de care a fost 
vorba nu va fi avut şi un rol în construcţia farului, printre celelalte lucrări portuare 
a căror grijă a dus-o. Lucrul nu-i exclus, dar nu trebuie să pierdem din vedere că 
bazele onorifice (pe nedrept socotite de Pârvan ca socluri de statui) sînt cu cel puţin 
o jumătate de veac mai vechi decît monedele aduse în discuţie. După scris, primul 
editor le data« cam de prin anii 160-180 p. Chr. » 3"; în cc mă priveşte, sînt înclinat 
să-i dau dreptate. 

lfj, ALTĂ AŞEZARE UITATĂ Dl:\" DOBROGEA A~TICĂ 

S-au împlinit de curînd patruzeci de ani de la publicarea de T. Sauciuc-Săveanu 
a unei interesante inscripţii din fosta colecţie a doctorului Slobozianu 35• E vurba 
de o aşchie de marmură ruptă pe toate laturile, păstrînd urmele a zece rînduri de text 
anevoie de înţeles şi de întregit din pricina lungimii lacunelor. Cum s-a relevat de 
primul editor, e neîndoios că frintura face parte din decretul unei adunări populare; 
tot atît de sigur, de altă parte, şi faptul că - judecind după limbă - aceasta n-a 
putut fi adunarea calatiană. În lectura lui Săveanu (cu unele propuneri noi la rîndu­
rile 3, 6, 9 şi 10), fragmentul se prezintă precum urmează: 

----<I>ONTO----
- - - <jl7J]qnaµi:iTWV - - -
--- o!ou]µi:vou Tou [!l~µou ---
---ToU'J't'O~ u---

6 ---7ti:ivT]wv Twµ 7tOAt":w[v--­
- - -T)oîi; awµixat 7tOJ.t":[t:V.OÎ<; - - -
- - - i:ov !l]ijµov &:7to!louvixt - - -
- - - ouc; e7te/.uae:v ":OU - - -
- - - !lo ]·~~ XP ~µixi:ix :v.ix[ ... __ _ 

10 ? XP7Jµi:i]i:wv i:id!lwY..e:v ixu[Twt? 

Despre rostul şi cuprinsul decretului nu se pot face decît presupuneri. În suc­
cintul său comentariu, primul editor notează că: <c Ies mots <Jwµoccn, x.p~µoc•oc et 
surtout &7t0.u<Je:v semblent faire allusion aux complications guerrieres ou aux 
consequences des complications guerrieres d'une epoque qui ne peut pas etre pre-

33 Problema formării unui cordon litoral la gurile Dunării şi a transformării golfului 
histrian în lagună, cu urmări extrem de importante pentru viaţa economică a cetăţii în 
epocile elenistică şi romană, e examinată pe larg, în lumina datelor oferite de izvoarele antice, 
în -ale noastre Contribuţii la istoria veche a Românfri 2 , p. 35 urm„ şi 196 urm. 

H Hi'.slria I V, p. 630. 
11 Dacia, li, Hl25, p. 122, nr. 3. 
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cisee » 36. Observaţia e fără îndoială întemeiată, dar în aceeaşi ordine de idei se pot 
face acum şi alte precizări. 

În privinţa datei, mai întîi, despre care nu fără şovăială Săveanu scrie: « la forme 
des lettres noua conduit jusqu'au commencement du 11-e siecle av. notre ere». E 
şi convingerea mea că inscripţia c din secolul al II-iea, cu multă probabilitate din 
prima jumătate a veacului. Această perioadă din istoria Dobrogei ni-i acum mai 
bine cunoscută, după publicarea decretului histrian pentru Agathocles al lui Anti­
philos, iar împrejurările tulburi pe care acest document le înfăţişează se potrivesc 
din multe puncte de vedere cu evenimentele la care fragmentul pare a face aluzie 37 • 

Verbe ca tX7to8l8wµt, tX7tOAUW, substantive ca crwµot•IX, x.p~µot't'ot ne îndreaptă 
gîndul spre locuitori luaţi prizonieri de vrăjmaşi sau de piraţi, răscumpăraţi cu 
sacrificiul unor particulari sau al obştii. Exemple de asemenea situaţii nu lipsesc în 
inscripţiile histriene, chiar dacă semnificaţia lor n-a fost întotdeauna înţeleasă 38 • 

Oricare ar fi însă adevărul în această privinţă, mă grăbesc să arăt că nu cuprinsul 
inscripţiei mă îndeamnă să-i închin aceste sumare consideraţii, ci provenienţa ei, 
despre care am lăsat să se înţeleagă că nu poate fi în nici un caz Callatis. După 
informaţiile date editorului de regretatul Slobozianu, fragmentul ar veni dintr-un 
loc al Dobrogei situat între Tomis şi Histria, mai precis din satul Gargalîc, pe numele-i 
de azi Corbu. întrebarea pe care sîntem îndreptăţiţi să ne-o punem, în aceste condiţii, 
e dacă ne găsim înaintea unui decret histrian, sau a unuia tomitan? De altă parte, 
ipoteza unui al treilea loc de provenienţă nu-i nici ea exclusă, dacă ţinem seamă 
de faptul că în Dobrogea au mai existat colonii greceşti al căror nume ni s-a transmis, 
dar a căror aşezare n-a putut fi stabilită, şi dacă nu uităm nici împrejurarea că, 
în legătură cu satul Gargalîc, dispunem de informaţia preţioasă după care, la jumă­
tatea veacului trecut, se puteau vedea aci ruinele unor impunătoare monumente, 
urme - poate - ale unei aşezări importante. Ştirea se citeşte în memoriul întocmit 
de Ernest Desjardins la capătul unei lungi călătorii de studii în părţile Dunării-de-jos, 
publicat sub forma unei Lettre a M. Henzen sur quelques inscriptions inedites de 
Valachie et de Bulgarie, provinces de Dade, de Mesie et de Scythie (în care, fie spus 
în treacăt, se stabileşte pentru întîia oară aşezarea exactă a Histriei: «au sud du 
petit village bulgare de Karanasou, tout pres de la rive occidentale du lac Raselm, 
au milieu de ruines qui sont, pour moi, celles d'Histropolis, une des cites grecques 
de la Pentapole » 3e). 

Ca să revenim însă la Gargalîc, iată ce ne spune în lucrarea sa epigrafistul 
francez, care a bătut cu piciorul locurile despre care vorbeşte şi ale cărui indicaţii 
s-au dovedit exacte în toate cazurile cînd au putut fi controlate: <1 Pres du petit 
golfe oit s'elevent Ies deux bourgades de Grand-Gargalik et de Petit-Gargalik <acum 

se Jllern. citai, p. 123. 
a7 D. l\l. Pippidi. în Studii Clasice, \', l!J63, p. 137 -161; rf. r:eţi ~i greci la /!unărea­

de-jos, p. 225 urm. 
88 Pârvan, Histria li', p. 540, nr. 2 (urmat ele I. Stoian, SCI\', I\', 1953, p. 633-685); 

dar cf. Ad. Wilhelm, Anzeiger Akademie Wien, 1922, nr. XV - XVIII, p. 34 urm. ( = SEG, 
I, 328), cu observaţiile lui D. 1\1. Pippidi, Contribuţii la istoria veche a României 2 , p. 66, n. 
113. Situaţii asemănătoare, la date diferite, şi în fragmentul de decret publicat de Pârvan în 
Histria Vil, p. 6, nr. 4 (cu întregirile lui Ad. Wilhelm, tot acolo p. 8), şi în decretul pentru 
Aristagoras al lui Apaturios (AEl\f, VI, 1882, p. 36, nr. 78 = Syll. 3, 708), ale cărui rînduri 
12 -15 preamăresc activitatea desfăşura tă de acesta în sprijinul concetăţenilor săi Ina ţi în 
robia getică. 

81 Annali dell' Ist. di Corrisp. archeologica, XL, 1868, p. 93. 
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Corbu-de-sus şi Corbu-de-jos>, tout pree de la mer Noire, sont des ruines conside­
rables. J'ai trouve, dans le cimetiere turc etabli au N. de Grand-Gargalik, au milieu 
de ruines de temples et de monuments de toute sorte, cette inecription, gravee sur un 
bloc de marbre servant de tombe musulmane. Elle est facile a comprendre et peut 
se passer de commentaire: 

011).6vLt; 'ApTE!J.Lilwpo<u> 
2 6uyaTlJp, 'Apa(qipwvoc; yuvfi, 

EA ITHN (cu multă probabilitate: t<U)(>lJY) ~ll!Lii':'FL 
4 t7t' U:pt<W> rtpwvoc; ':'OU 

'Av-rdv11Y.To~ •0 • 

Evident, această mică inscripţie (de-atunci dispărută fără urmă) a putut fi 
adusă la Gargalîc dintr-un alt loc: de la Histria, bunăoară., cum nu şovăia să susţină 
la sfîrşitul secolului trecut Behrendt Pick, în al cărui Corpus monetar e folosită 
pentru a dovedi eponimia preotului lui Apollo în colonia noastră milesiană u. Presu­
punerea nu-i absurdă, ar fi chiar singura firească, dacă n-ar exista informaţiile lui 
Desjardins despre importanţa ruinelor de la Gargalîc şi inscripţia din colecţia Slobo­
zianu. Primele ne obligă să ne întrebăm dacă aşezarea semnalată nu va fi fiind una 
din coloniile ale căror nume ne-au fost transmise de tradiţia literară ca 7tOAEtt; de 
sine stătlttoare? A doua, să ne amintim de dedicaţia copiată de Desjardins în 1868 
şi care, măcar în teorie, ar putea proveni din localitatea a că.rei identitate rlimine 
de stabilit 42• 

Fireşte, răspunsul definitiv nu-l pot da decît cercetări la faţa locului, fie şi sub 
forma unor sondaje preliminare. Pină atunci, şi ţinind seamă de împrejurarea că 
nici un alt călător sau izvor nu semnalează o aşezare mică sau mare în punctul 
indicat de epigrafistul francez 43, înclin să cred că «ruinele~ pe care acesta le men­
ţionează trebuie înţelese ca fragmente arhitectonice de marmură (printre ele şi 
stele cu inscripţii) aduse de locuitorii turci ai Gargalicului din alte locuri pentru 
a-şi împodobi cu ele mormintele din cimitirul sătesc. Cum se ştie, e ceea ce s-a intim­
plat cu numeroase fragmente sculpturale ale trofeului de la Adamklissi, culese de 
Tocilescu din cimitirele turceşti de pe întreg cuprinsul Dobrogei de sud 44• Dacă 
aşa stau lucrurile, înseamnă că Pick avea dreptate să vadă în dedicaţia copilei lui 
Artemidoros un document histrian; înseamnă însă şi că fragmentul de decret din 
colecţia Sloboziano are cu multă probabilitate aceeaşi origine şi că, pinii. la dovada 
contrară, se cuvine inclus în Corpus-ul inscripţiilor grPceşti şi latine aflate în cetatea 
de pe ţărmul lacului Sinof'. 

• 0 Annali dell'lst. di Corrisp. archeologica, XI„ nr. 103, p. !J3 - !J.J. 
u Die antiken Jliinzen Nord-Griechenlnnd.•, I, 1, p. 139, n. 1. 
12 Alte inscriptii actualmente cunoscute, descoperite de-a lungul timpului la Uargalîc, 

sînt: CIL, III, 7614 şi Materiale .. „ II, 1!)56, p. 594, nr. 72 (ambele latine şi ambele din 
secolul al III-iea); nici una nu păstrează un e\·entual nume antic al aşezării. 

0 Pentru J. Weiss (Die Dobrudschn im Altertum, Sarajevo, 1911, p. 58), ca şi pentru 
Pârvan ori Vulpe ( Glrnetum J, p. 576 şi harta anexa.tă; Hisl. a1tc. de la Dobroudja., Buc., 
1938, p. 169, 286), Corbu nu-i derît un sat roman ~rosper, pe drumul care lega cetăţile gre­
ceşti de pe coastă, de la Byzanţ spre gurile Dunăni şi mai departe. 

" Monumentul de la Adamklissi, Viena, 1895, p. 21 urm. Opera de colectare a pieselor 
•dispersate• a fost continuată cu vigoare ele Florea Bobu Florescu, JJonumenlul de la Adam­
kli-<l!i-Troparl'm Traiani, ed. a li-a, Burureşti. l!l61, p. 50 urm. 
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17. PIETRE ClLlTOARE 

într-o notă publicată nu de mult în Dacia, cu titlul Pierres errantes, am avut 
prilejul să semnalez împrejurarea cll. un altăraş închinat lui Pankrates, păstrat în 
muzeul din Varna şi publicat în volumul I al culegerii Jnscriptiones Graecae in Bul­
garia repertae u, provenea în realitate din Histria, unde a fost găsit în 1915 de Pârvan, 
care l-a şi editat şi comentat, chiar dacă nu în chipul cel mai fericit"· Asemenea 
deplasări ale unor monumente dintr-un loc într-altul, şi chiar dintr-o ţară în alta, 
sînt frecvente în istoria studiilor epigrafice şi nu trebuie să surprindă ' 7• Surprinză­
toare e numai tendinţa unor cercetlltori de a atribui documentelor o obirşie greşitlt 
împotriva arătărilor limpezi ale textelor supuse discuţiei, sau de a nu ţine seamă 
de unele particularităţi ale lor susceptibile să contribuie la stabilirea provenienţei. 

Două exemple recente ne îndeamnă să reflectăm asupra acestui defect de metodă. 
În volumul Tomitana (de care a mai fost vorba în aceste pagini), Iorgu Stoian 
înscrie printre monumentele interesînd istoria sclavajului din capitala Dobrogei 
romane un relief din colecţia Mavros a cărui inscripţie dovedeşte fără putinţă de 
îndoială că e vorba de o piatră ajunsă în Bucureşti pe calea comerţului de antichi­
tăţi ' 8• Cum scria de curînd Louis Robert, referindu-se la acest monument: • L'edi­
teur l'a publie parmi Ies monumente de Tomis, sans aucun argument: •de prove­
nienţă necunoscută, dar foarte probabil tomitan ». On y lit ces trois noms, Ies « patro­
nymes » etant graves sur la ligne 2: Ttp·doc 0oci.A(wvoc:;, 'A'V't'(yovoc:; Bu~oc'V't'(wv, 
0oci.A(wv Bu~ocn·(wv. Antigonos et Thalion ont pour •pere » Ic peuple de 
Byzance; ils etaient des esclaves publics de cette cite. Comment ils auraient pu, 
en cette qualite, habiter non a Byzance, mais a Tomis, et s'y faire elever un monu­
ment funeraire, avec cette nomenclature, cela m'echappe. Comme, d'autre part, 
cette stele de Bucarest est « d'origine ancienne » et qu 'ii n 'y a aucune raison de vou­
loir en chercher I' origine a Tomis, ii mc paraît evident qu 'elle a ete portee en Rou­
manie depuis Constantinople »ce. 

În aceeaşi lucrare, la p. 99, autorul citează şi editează un fragmPnt inedit din 
lapidariul Muzeului Naţ.ional de Antichităţi, socotit de provenienţă 'nesigură', 
dar, în ciuda acestei împrejurări, care ar fi trebuit să-l indemne la prudenţă, înscris 
fără ezitare printre documentele privitoare la organele deliberative ale cetăţ.ii Tomis. 
t Cu toate acestea, - ni se spune, - şi pentru motivele arătate în altă parte (în 
realitate, la locul din rarte unde sîntem trimişi nu ni se dă nici un argument valabil 
în legătură cu fragmentul în discuţie), provenienţa tomitană ni se parc foarte proba­
bilă, dacă nu chiar sigură. De aceea ii inserăm aici, cu atit mai mult cu rit el aduce 
unele informaţii pe care nu le întîlnim în alte documente ». 

46 HiB, I, 300 (]oro incerto, nune in museo Odessitano); cf. Dacia, ~. 8., V, 1961, 
p. 533-535. 

" Histria 11', p. 549, nr. 9. Tn loc de Ilo:yxpo:T[Ei] xo:l Nlx'l)(t) ()lihailov, Pippidi), 
Pârvan citea: [' Aqipo8l•'l)t) 7tlX"('A:po:T[la•"lt) xixl v1x"l[ qi6pw11. 

n Cf., între alte cazuri edificatoare, exemplele spicuite în publicaţia lui H. W. Pleket, 
Tlie Oreek lnscriptions in lhl' Rijksmuseum van Outheden at Leyden, de Louis Robert: lns­
criplions d' Asie Mineure au Jlusee de Leyde, în Hellenica, XI-XII, 1960, p. 214 urm. De 
asemeni, în Buletinul epigrafie publicat cu regularitate, an de an, de Jeanne şi Louis Robert 
în REG, rubrica intitulată: .llusees, pierrrs rrra11tes rt prove11a11res. 

«a Tomitana, p. 203 şi pi. LV. 
n Nezih Firatli, Les steles funeraires de Byzance greco-romaine. A vec l'edilio11 el !'index 

tommenle des epitaphr.• par Louis Robert, Paris, 1964, p. 159. 
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Ultima precizare seamănă parcă a mărturisire. Includerea inscripţiei printre 
documentele tomitane nu se face pe temeiul unor indicii relevate în text, cum ne-am 
fi aşteptat, ci pentru că o anume particularitate a ei oferă editorului posibilitatea 
să.-şi completeze documentarea despre instituţiile Tomisului, insuficient cunoscute. 
Mai clar vorbind, se atribuie inscripţiei o origine tomitană nu pentru că acolo preşe­
dintele Adunării populare ar fi purtat în chip obişnuit titlul de E:mµ YJVLe:ucuv, ci 
pentru că, din lipsă de ştiri în această privinţă, editorul e bucuros să-şi agonisească. 
informaţia dintr-o inscripţie de provenienţă incertă. « Tot atît de importantă -
citim în continuarea pasajului citat - este menţionarea, pentru prima dată, a func­
ţiunii de 1btLµ ~vLo~, destul de frecventă în cetăţile ioniene, dar neîntilnită, pină 
acum, la Tom1s ~. 

<c Importantă~. nu zic: dar şi dovedită? E evident că raţionamentul încriminat 
păcătuieşte in două privinţe: lasă să se înţeleagă că instituţia despre care se discut! 
s-ar intîlni în foarte multe cetăţi ioniene, dar citează un singur exemplu; omite să 
tragă concluzia firească a împrejurării că, pînă în clipa de faţă, singura colonie de 
pe teritoriul ţării noastre unde exemple de Emµ"tJvLe:uovTe:~ T~~ EKKAYJalix~ sînt 
atestate, şi chiar abundent atestate, e Histria 50• Aşa stînd lucrurile, un cercetător 
neprevenit ar gă.si firesc să atribuie fragmentul cetăţii de pe ţărmul lacului Sinoe, 
aşteptînd momentul cînd descoperiri neîndoioase, în Constanţa ori împrejurimi, 
vor veni să facă dovada că preşedintele Adunării populare tomitane purta şi el titlul 
de E7tLµ YJVLe:uwv 51 • 

În sprijinul acestei concluzii prudente pledează şi consideraţia, care n-ar fi 
trebuit nici ca pierdută din vedere, că în trei decrete sigur tomitane al căror preambul 
s-a păstrat se vorbeşte de eponimul cetăţii, - un preot, - se vorbeşte de colegiul 
de magistraţi numiţi iXpzr:.vTe:~, dar niciodată de E:mµYJvLe:ucuv 02. Amlinuntul 
nu-i indiferent, cum nu-i indiferentă cutare particularitate de formular 63, cum nu-i 
indiferentă nici împrejurarea că fragmentul în discuţie (fără îndoială din secolul 
al III-iea, iar nu din secolul al Ii-lea, cum susţine Stoian pentru nevoile cauzei) 
ar reprezenta, dacă provenienţa-i tomitană ar putea fi dovedită, cea mai veche 
inscripţie din acest oraş pînă astlizi cunoscu tli. 

Observaţiile de pînă aci au lămurit, cred, cum stau lucrurile cu fragmentul 
de decret histrian din Muzeul Naţional de Antichităţi, devenit tomitan printr-o 
adopţiune întrucîtva silnicii. înainte de a mli. ocupa şi de alte inscripţii din cetatea 
de pe ţli.rmul lacului Sinoe ajunse pr meleaguri străine în condiţii necunoscute, nu 

" Cf. textele citate în ('011lribu/ii la istoria veche a României 2 , p. 80 urm. Tot acolo, 
o discuţie adîncită a semnificaţiei termenului, în alte cetăţi şi la Histria, unde nu lipseşte 
clin preambulul nici unui decret din epoca elenistică. 

n 'Emµ'ljvteuwv, şi nu lmµ~vto<;, cum scrie Stoian în pasajul reprodus în text: termenii 
au înţelesuri cliferite şi a-i întrebuinţa unul pentru altul e o nepermisă confuzie. Cf. Szanto, 
în RE, VI, 179 şi, mai ales, Busolt-Swoboda, Griechische Slaalskunde 3 , p. 451 cu n. 4, 477 
Cil n. 3, 478, 481, 500. 

11 AEM, Xl, 1887, p. 41, nr. 55 (rf. Xll, 1888, p. 127-130); AEM. XIV, 1891, p. 22, 
nr. 50 ( = Syll. 3, 731 1-11). 

11 Acen, de pildă, că în cele trei texte citate în nota precedentă, după arătarea eponi­
mului, se menţionează propunerea arhonţilor: &pxoVTe:i; e:foa:v, de fiecare daltl ftlrtl articol, ceea 
ce nu e caznl cu fragmentul pe care-l discutăm, unde ol (omis în ediţia Stoian) se citeşte 
limpede pe piatră (cf. fig. 2). La fel e situaţia la Histria, unde, în toate deeretele menţionînd 
intervenţia acestor magistraţi, numele colegiului e precedat de articol: ol &pxovTc<; a:foa:v 
(Em. Popescu, SCIV, VII, 1956, p. 347; D. M. Pippidi, Contribu/ii la islori'.a veche 1 , p. G9 şi 
70, cu trimiterile din note). 
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mi se pare inutil să-l retipăresc într-o formă mai completă decît a primului editor. 
Un cîştig prea substanţial nu se realizează. pe această. cale, dar în noua-i transcriere 
textul se apropie mai mult de semnele actualmente pl!.strate pe piatră (fig. 2). 

['E]8o~e: -rc'i'>(t 8]ijµwt' rntµlJVtE:UOVTO<; 'A-
2 ( ... ] OKAI ( .... ] -rou AE ...... ol iip;covn(<;] 

(d]n:civ· gn;e:L87j- - - - - - - - 'Ayci6(o]l!.Atou[<;) 
4 ... A . .ME-------- rA .. -rou n:ci-

[-rp]61;?----------- II". 

NOTES DE LECTURE * 

RESU!'llE 

11. Dans le decret des Samothraciens en J'honneur d'Epinikos, gouverneur 
de Maronee, publie par Scranton et Bakalakis dans l'AJPh LX, 1939, p. 452, on 
propose de lire - toutes reserves faites quant a la longueur de la lacune - au lieu 
du mot at( TlJP ]e<n[ ov] des premiers editeurs al[ Tou 7tixpii6]e:at( v ], qui semble 
mieux convenir et au sens de la phrase, et a la nature des services rendus a l'île par 
le beneficiaire du decret, dont ii est dit: e8ocve:tae:v J'..P~!J.IXTIX &TOY.IX e:Ec; . . . ev 
xixtpoi:c; i:Xvixyxixlotc;. 

12. Une inscription grerque de Palestine, publiee naguere par Moses Schwabe 
et reeditee dernierement par B. Lifshitz (Rev. Biblique, 1963, p. 255 suiv.; cf. J. et 
L. Robert, REG, LXXVII, 1964, p. 231), est signalee actuellement a Bucarest" dans 
la collection de feu Marcu Beza, pendant longtemps consul general de Roumanie 
a Jerusalem. 

13. En reedita n t (dans son livre Tomitana, Bucarest, 1962, p. 76 su iv.) le 
fameux reglement concernant la pretrise des Dieux de Samothrace (LGS 84), Iorgu 
Stoian propose de lire, a la I. 3 de la Jr• colonne, ... ev T(i) l[e:p(i) TWV !J.UGTWV 
6e:wv ], ce qui signifierait, a l'en croire: « dans le sanctuaire des dieux misericor­
dieux ~. II entend de la meme maniere la premiere phrase de la ne colonne ( ă 
1tptciµe:voc; T~V le:pC&l[aUVlJV Tw]v !J.UGTWV 6e:wv TWV ev p:ixµo6p~]x11), qu'il rend par: 
« l'acheteur de la pretrise des dieux misericordieux de Samothrace •. Nulle part, 
dans son commentaire, ii n'est fait allusion au sens precis du mot µuaTwv, qu'il 
prend chaque fois pour un adjectif. On s'etonne a peine, dans ces conditions, de ce 
qu'a un autre endroit du texte (ou, a l'encontre de Ziehen, ii s'en tient aux lei;ons 

No C'u excepţia a trei litere distruse prin izbituri, rîndul 1 al textului se citeşte fără greu­
tate. Din numele • preşedintl.'lui ~ Adunării s-a păstrat iniţiala A şi, după o lacună de trei 
semne la începutul rîndului 2, literele OKAI (sau E) urmate de o nouă lacună de trei-patru 
semne: poate 'Ayci6ol!.AEou<;, dur tot atît de bine 'Apta-rol!.Mou<; sau altceva. Tot în rîndul 2. 
după -rou, AE (sau LlE: prima, oricum, e o literă triunghiulară), apoi din nou lacună de cinci­
şase semne; înainte de iip;covn<<;>, ol perfect citeţ. - În rîndul 3, toate literele notate sînt 
sigure. - În rîndul 4, puţinele litere se recunosc ru anevoinţă. - La fel în rîndul 5. 

* Les deux premieres series de ces Notes ont paru dans Studii Clasice \'II, 1965, 
p. 319-332, et \'III, 1966, p. 231-246. 
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discutabJes de Gomperz) Stoian traduise Jes mots anrp!l[v<i>atc; Twv ypcl7tTwv 
dx6v ]wv par ci le couronnement des statues •. 

14. Reeditant un autel votif du musee de Constantza, datant vraisemblable­
ment du ue siecJe et dedie par Ies dignitaires d'un dumus a une divinite dont Je 
nom ne nous a pas ete conserve, R. Vulpe ( Akte des IV. Intern. Kongresses f. Epi­
graphik, Wien, 1964, p. 416) croit pouvoir soutenir qu'il aurait ete erige en J'hon­
neur de Cybele. II estime en outre que tous Jes documents epigraphiques emanant 
d'un dumus se rapporteraient d'une faţon indubitable et toujours au culte de cette 
deesse. Contre cette prise de position par trop categorique, on s'est efforce, dans 
cette note, de montrer qur si dans un epigramme de PhiJodemc ~oi.iµoc; concerne 
effectivement le culte de la Mere drc; Dieux, Ies inscriptions ou est nommee cette 
confraternite rrligieuse sont tantot des dedicaces a des divinites masculines qui 
n'ont rien a voir avec Cybele (Zeus Masphalatenos, Men Tiamou, Men Tyrannos, 
Hosios Dikaios), tantot a Cybele associeC" a Artemis-Anaitis, tantot a Anaitis seule, 
C"omme ii a ete plus d'une fois montre dans des etudes de Stig Wikander et de 
Louis RobC"rt, comme ii vient encore d'etre prouve par 1111 document d' Ayazviran 
publie en 1962 par Peter Herrmann (Denkschr. Akad. Wien, 80. Bd., p. 37, n° 25). 

1.i. A propos d'une inscription honorifique d'Istros, qui mentionne brievement 
une refection du port au ne sieclC" de notre ere (Pârvan, Histria IV, p. 626, n°• 
27 -28), on rappelle IC' fait qu 'un bronze d'ElagabalC' frappe dans cette ville presen te 
au revers, a cote d'un dieu-fleun qui est sans doute Istros, J'image nettement recon­
naissable d'un phare, figure sous la forme d'une haute tour parallelepipedique 
(Pick-Regling, I 1, p. 176, n° 511). Le phare reparait au revers d'un autre bronze 
d'Istros, du regne de Severe Alexandre, ayant appartenn ă. la colJection Severeanu: 
Pick n'en avait pas eu connaissance, mais Severeanu n'a pas manque de publier 
la piece dans Buletinul Soc. Numismatice de Bucarest (XXV -XXVI, 1930/31, 
p. 16-17), supposant qu 'ii s'agissait d'une tour « de la vieille enceinte » de la cite. 
Une piece identique, autrefois dans la collection Knechtel, avait ete signalee des 
1907 par R. Netzhammer, Aus Rumănien 2 (Bucarest, 1918), p. 235. 

16. Un decret fragmentaire de l'ancienne collection Sloboziano publie par 
Th. Sauciuc-Să.veanu dans Daeia II, 1925 (qu'on reedite avec quelques lei;ons nou­
velles), offre a l'Auteur l'oecasion de rappeler que le village de Gargalik (aujourd'hui 
Corbu, entre lstros et Tomis) avait ete visite au siecle passe par Ernest Desjardins 
au cours d'un voyage d'etudes dans la region du Bas-Danube. Ce savant y signale 
ci des ruines considerables »; ii y a meme copie une dedicace ă. Demeter publiee en 
1868 dans Ies Annali di Corrisp. archeologica de Rome (XL, p. 93, n° 102). Au 
moins deux autres inscriptions latines fragmentaires ayant ete decouvertes depuis 
au meme endroit, on peut se demander si tous ces textes proviennent de ce meme 
endroit, ou s'ils y ont ete transportes d'lstros, dont Ies ruines ont servi pendant 
des siecles de carriere aux habitants des villages environnants, et plus specialement 
aux habitants turrs de ces villages, qui y ont puise des marbres destines a embellir 
leur cimetieres. 

17. Dans un livre recent (Stele.~ funera.ires de Byzance, p. 159) L. Robert a signale 
le fait qu'un relief du Musee des Antiquites de Bucarest revendique par I. Stoian 

https://biblioteca-digitala.ro



15 ~OTE DE LECTlfHĂ 237 

pour Torni provient en realite de Byzance, comme il ressort indubitablement de 
l'inscription qui y est gravee et dont l'auteur de Tomitana a eu le tort de mecon­
naître le sens. Par ailleurs, dans ce dernier ouvrage on trouve non eane surpriee 
attribue a Torni on decret fragmentaire (toujours du musee de Bucarest et toujours 
de provenance inconnue) qui accuse tous Ies traits propres aux decrete histriens 
d'epoque hellenistique. Aucune inscription de Torni n'ayant jusqu'ici fourni la preuve 
que dans cette viile le president de l' Assemblee populaire portait le titre d'i1tt­
fLlJVte:uwv, et d'autres particularites de redaction du fragment concourrant egalement 
a le rapprocher des decrets prÎS a JstrOB aux {Ile et 118 siecles, 00 estime BOD attri­
bution a cette viile preferable a celle preconisee par Stoian a l'encontre de toute 
vraisemblance. 
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